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يهدف هرا البدث ئلى دزاطت خـاةف  :

ىن التي  الِىىهت السواةُت ُىد الياجب الجصاةسي مىلىد فسُ

دة، فغالبًا ما ًوبِها الياجب في  جدظم بصحىت دلالُت فسٍ

ل وحِدد  كالب زمصي أو ًدملها جلمُىاث جفخذ باب الخأوٍ

اللساءاث أمام اللازب. حِلّد ولّ هره الخـاةف اللظاهُت 

الِىىان وحُِد هسح مدي فِالُت  مً ُملُت جسحمت

اطتراجُجُاث الترحمت الجصةُت التي حِخبر الِىىان وخدة 

جسحمُت حصةُت واطتراجُجُاث الترحمت اليلُت التي حِخبر 

الِىىان وخدة جسحمُت ولُت أو هف مخيامل. ولخأهُد هرا 

 La terre et leالوسح وِمد ئلى جدلُل دلالت ُىىان زواًت 

sang ـ الأزق والدم ، والىكىف ُلى اطتراجُجُاث االإترحم بـــ

 جسحمخه.

 

جىدزج الِىىهت كمً مباخث الىّف 

االإىاشي، أو الِخباث التي ججمّ بين الىّف 

والىّـىؾ االإـاخبت له مً ئهداءاث وجىكُِاث 

ؼس وغلاف الىخاب 
ّ
وملاخٌاث وبُاهاث الي

ً بفسوُها االإخخلفت. وحِخبر  هره الِخباث  والِىاوٍ

بمثابت االإمّس الري مً خلاله ًدخل اللازب ئلى متن 

الىّف، وهي االإمهّدة واالإىمّلت لفلاء الىّف الري 

ًدلم وحىده مً خلالها هٌسًا لأهمُّتها في جىحُه 

لي. 
ّ
 كساءة االإخل

ٌِخبر الِىىان السواتي مً أهم ُخباث 

الىف، ًخلدّم الىف لُـف ملمىهه فهى داٌ 

ى  ي ٌِىىهه.ُلى الىف الر السّواةُت وبِم الِىاوٍ

ُفت وؿف مىكىَ الىّف االإِىىن  جلىم بىً

 ً )الىًُفت الىؿفُت( والبِم الآخس أي الِىاوٍ

ت مّ مىكىَ الىّـالاطخِازٍ فهي ت لها ؿلاث زمصٍ

لت غير مباػسة  حؼير ئلى مىكىَ الىف بوسٍ

ت...الخ  ت والخِّابير االإجاشٍ  وجدمل السمص والسخسٍ

ين  ًدلان ُلى مىكىَ الىف السواتي وهلا الىىُ

لت مباػسة أو غير مباػسة، وهرا الىىَ  ئما بوسٍ

ً هى الؼاتّ في أُماٌ السواتي  الىؿفي مً الِىاوٍ

ىن؛ خُث جدظم ُىىهخه  الجصاةسي مىلىد فسُ

 ً بصحىت دلالُت خاؿت  فهى ٌظخِمل جازة، ُىاوٍ

مباػسة جدُلىا ئلى ملامين الىـىؾ االإِىىهت 

ابً   Le fils du pauvreُىىان  بـفت مباػسة مثل

ً غير مباػسة  ظخِمل جازة أخسي ُىاوٍ الفلير، وَ

ت  حؼير ئلى مىكىَ الىـىؾ االإِىىهت في ؿُغ زمصٍ

"الأزق و  La terre et le sangأو ئًداءاث مثل ُىىان 

ىىان   Les chemins qui montentالدم"، وُ

ت  "الدزوب الؼاكت" غير أنّ هره الظماث السمصٍ

والؤًداةُت جوسح ؿِىباث في حِامل االإترحم الأدبي 

مّ مادة الِىىان السواتي وجسحمتها وهرا ما 

ٌظىكىا ئلى الخىق في اطتراجُجُاث الِىىهت ُىد 

ىن وكبى مىاهج وأطالُب  السواتي مىلىد فسُ

اًت جسحمتها.هما جدُذ لىا ملازبت جسحمت ُىىان زو 

الأزق والدم الؤحابت ًُ الدظاؤلاث الخالُت: ما هي 

ىن؟ وما هي  خـاةف ُىىهت السواتي مىلىد فسُ

اطتراجُجُاث جسحمت الِىىان السواتي التي 

ت؟ ما  ب أهثر خـاةـه الدلالُت والخِبيرً حظخىُ

مدي اطخجابت الِىىان االإترحم "الأزق والدم" 

ىن؟    الإلاؿد السواتي مىلىد فسُ
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جيات الػنىنة الروائية غند مىلىد استراثي -1

ىن له أبِاد ُاالإُت،   : فرغىن  ئنّ أدب مىلىد فسُ

ي 
ّ
ُلى السّغم مً اهبثاكه مً واكّ الأدًب االإدل

واالإِاغ، هما ٌظخِمل الأدًب لغت أدبُت مدلت، 

في الخِبير ًُ الىكّ في مىولت اللباةل، خلاٌ 

ت.   الحلبت الاطخِمازٍ

ىن أ ًلًا خلىز حسجّل هخاباث مىلىد فسُ

م فيها واطخِماٌ السّمىش 
ّ
ت والتّهى ، وهرا  (1) السّخسٍ

ه للمظخِمس. هما  بغسق هسح زطاةله مّ جمىٍ

ىن" بالبظاهت  جخميّز الِىىهت ُىد "مىلىد فسُ

والخِلُّد في آن واخد، فهي بظُوت مً خُث 

ت،  رميزً
ّ
غت، ومِلدة مً خُث هاكتها الت

ّ
الل

ـىؾ التي وئخالاتها ُلى مدلىلاث وملامين الىّ 

ىن هرلً  ً مىلىد فسُ ظم ُىاوٍ
ّ
حِىىنها. وجد

بالخّىىَ الدّلالي، فهي جدمل دلالاث حغسافُت 

خُت واحخماُُت وهفظُت وختّى دلالاث  وجازٍ

 طُاطُت. 

ها الدلالي هي مصحىهت بالسّمص،    ُلاوة ُلى جىىُ

تها مً جىّاؿها  ت جىبثم ػِسٍ ً اطخِازٍ ئنّها ُىاوٍ

ساز حصتي ليلماث الدّاخلي مّ هـىؿها )جى

 ً ت ُىاوٍ الِىىان في الىّف(، وجلاُف زمصٍ

ت ُلى اللازب.  ىن مً كىّتها الخّأزيرً  مىلىد فسُ

ثرجمة الػنىان الكليّة  (*).استراثيجيات2

 والجزئية:

لـ"  The macrostrategies.المناهج الكلية 1.2

 Anne Cordero"(**)كىردير أنى
« According to Anne Cordero title 

translation can be categorically divided 

into three translation methods »
 (2).

 

" باليظبت لأهى وىزدًسو ًمىً جـيُف جسحمت 

ً في زلازت مىاهج جسحمُت. ")جسحمخىا(  الِىاوٍ

ب هره االإىاهج الثلار في  ّـ ج

ت لترحمت الِىىان وجىؿف  ُّ الاطتراجُجُاث اليل

ت لأنها جخِامل مّ ُّ ً باُخبازها وخدة  باليل الِىاوٍ

ُت واملت دون الخىق في جفاؿُلها. ّـ  ه

 The"   (3). نقل الػنىان بدون ثرجمة1.1.2

title translation untranslated" 

 ً وهى مىهج ًـف الىلل االإباػس للِىاوٍ

ل في اللغت  دون أن جخِسق للخغُير أو الخدىٍ

ً السواةُت أن    (4)االإظتهدفت ؛أي ًمىً للِىاوٍ

س جسحمي.  جيخلل ئلى اللغت االإظتهدفت دون أدوى جدىٍ

. الػنىان الخاطؼ لترجمة واحد مقابل 2.1.2

 "واحد )ثرجمتنا(
                                        The title 

undergoes a one to one translation 
"(5) 

ًخخلف هرا االإىهج ًُ طابله في الخغُير 

اللغت االإظتهدفت، الري ًخِسق له الِىىان في 

  ًيىن هرا الخغُير ُلى مظخىي اليلماث والجمل

وهى ما ًلابل مىهج الترحمت ولمت ملابل 

Word for word translationولمت
"، ئن   (6)

جسحمت الِىىان وفم مىهج ولمت ملابل ولمت ًوسح 

مؼيل كبى االإيافئ اللظاوي ليلماث وحمل 

 . (7)الِىىان الأؿلي

المكيف مؼ الثقافة المستهدفة . "الػنىان 3.1.2

حىيل ")ثرجمتنا(
ّ
 غن طريق الخظىع للت

« The original title is adapted to the 

target culture by undergoing a 

metamorphosis »
 (8)

 .  

اللسوزة الثلافُت،  وهرا هىَ مً الخّـسف جفسكه

ًلىم االإترحم ُلى ئزسه بخىُُف الِىىان مّ الأهس 

خخلف هرا الؤحساء  الثلافُت للغت االإظتهدفت. وٍ

ُمّا طبله في الخّغيراث التي جوسأ ُلُه في غلىن 

اث ُلى مظخىي  الترحمت ُلى حمُّ االإظخىٍ

اليلماث والجمل والخِابير وختى ُلى مظخىي 

س ًمعّ  (9)االإِنى الِىىان الأؿلي بجمُّ  ؛فالخّدىٍ

وخداجه طىاءً واهذ ولماث أو حمل أو ُبازاث,وكد 

 ًمع ختّى وخدة االإِنى.

 The.المناهج الجزئية 2.2

Microstrategies لـ"أنى شخىلداجر)***( 

"Anne Schjolodager 
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الؤطتراجُجُت ُلى الِملُت الترحمُت بف" جسهص هره ُلى ُىع " أهى وىزدًسو 

رحمُت.
ّ
 وزة جفـُلُت فهي جخىق في جسحمت أؿغس الىخداث الت

 :Andersen  Mia Verstergaard (****)جلىٌ مُا فاطترحازد

«Schjoldager’s microstrategies deal 

with translation problems on a micro 

level concerning specific problems with 

words, phrases and sentences
»(10)

 . 

"جخِامل اطتراجُجُاث" أهى وىزدًسو" مّ مؼاول 

الترحمت ُلى مظخىي حصتي مخِلم بمؼاول خاؿت 

 باليلماث والِبازاث والجمل". )جسحمخىا( 

 الجصةُت في جرلُلًخمثل دوز الاطتراجُجُاث 

ؿِىباث الترحمت االإخِللت بالىخداث الترحمُت 

مىً ؿب  بازاث وحمل. وٍ غسي مً ولماث وُ ّـ ال

 هره الاطتراجُجُاث الجصةُت في الجدوٌ الخالي:

 

 

ــــــةإستراثيجيـــات الترجمــــة   (*****)الجزئيـــ

 االإباػس الىلل
Direct translation 

 هلل الىف دون أي حغُير.

 االإداواة 
Calque 

ت.  وهي هلل البيُت الترهُبُت أي مداواة بيُىٍ

 الترحمت االإباػسة
Direct translation 

رحمت وفم مىهج ولمت ملابل ولمت.
ّ
 حِني الت

ت  الترحمت غير االإباػسة أو االإلخىٍ
Oblique Translation 

 مِنى بىخدة مِنى أخسي.الترحمت وخدة 

ذ  الخـسٍ
Explicitation 

ذ باالإِاوي اللمىُت.  الخـسٍ

 الؼسح أو الخفظير 
Paraphrase 

 جسحمت خسّة ئلى خدّ ما.

 الؤًجاش
Condensation 

م جلمين االإِاوي.  الترحمت االإخخـسة ًُ هسٍ

 الخىُُف
Adaptation 

 ئُادة ئهخاج جأزير الىفّ الأؿلي.

 الؤكافت
Addition 

 الترحمت باكافت وخداث مِنى حدًدة.

 الؤبداٌ 
Substitution 

 حغُير االإِنى في الترحمت.

 الحرف
Deletion 

 الاطخغىاء ًُ وخدة مِنى في هفّ لترحمت.

 الخبدًل
Permutation 

 الترحمت في مدلّ مخخلف.

رحمت ًىضّح اطتراجُجُاث الجدوّل: 
ّ
الت

مً خلاٌ دزاطت ملازهت  . (11)الجصةُت في الِىىهت

للاطتراجُجُاث اليلُت والجصةُت زؿدث "مُا 

فاطترحازد" مىاهج مؼترهت بين الاطتراجُجُخين  في 

   (12)الجدوٌ الخالي:
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 الاستراثيجيات الجزئية الاستراثيجيات  الكلية

 الىلل االإباػس هلل الِىىان بدون جسحمت

 الترحمت االإباػسة الترحمت واخد ملابل واخد

ذ، الؼسح والخفظير،   جىُُف الِىىان مّ الثلافت االإظتهدفت االإداواة، والترحمت غير االإباػسة و الخّـسٍ

 والؤًجاش والخـسف والؤكافت والؤبداٌ والحرف والخبدًل.  

ؼابه بين الاطتراجُجُاث  الجدول:
ّ
ًىضّح أوّحه الد

ُت في الترحمت. 
ّ
 الجصةُت واليل

ؼابه بين الؤطتراجُجُخين ئلا    
ّ
لى السغم مً الد وُ

أن الاخخلاف بُنهما ًسد في وخداث الترحمت 

اتها، هما ًجدز بىا ذهس جىحه ول مً  ومظخىٍ

زبخين ؿىب الىفّ االإظتهدف، وجىُُف االإلا

الِىىان مّ زلافخه )خظب الاطتراجُجُاث اليلُت(، 

وهرلً خلم الخأزير االإيافئ للىف الأؿلي أو ما 

طمّي  "بالخـسف" )خظب الاطتراجُجُاث 

 الجصةُت(.

حِخلد "مُا فاطترحازد" أن جسحمت الِىىان كد     

بين ججمّ أهثر مً اطتراجُجُت حصةُت، مثل الجمّ 

ذ " " والؼسح والخفظير Explicitationالخـسٍ

"Paraphrases"(13)   وهي بهرا حؼير ئلى اطتراجُجُت

مخياملت ججمّ بين الجصةُاث واليلُاث لترحمت 

ً التي ٌظعى مترحمىها ئلى هلل بىاها  الِىاوٍ

الترهُبُت ومِاهيها بدمىلاتها الثلافُت وئهخاج "الأزس 

ً الأؿلُت.  االإيافئ" للِىاوٍ

 La terre et le sang.مقاربة غنىان رواية "3

  : و دراسات آليات ثرجمته (14)"

 . الغلاف الخارجي و الػنىان:     1.3

ًوغى ول مً اللىن الأخمس والأبُم ُلى 

لّ في وطى الـفدت اطم  ؿفدت الغلاف وٍ

 Mouloud Feraounالياجب باللىن الأبُم 

 La terre etوهخب جدخه مباػسة ُىىان السواًت 

la Sang   بخى ُسٍم وباللىن الأشزق زمص الحُاة

 والِِؽ .

دمل الغلاف حؼىُلا واكُِا ًـىز امسأة  وٍ

كسوٍت خافُت اللدمين وهى ما ًىحي بالازجبان 

ي به 
ّ
 حغو

ً
 جللُدًا

َ
ا االإباػس بالأزق، وهي جسجدي شٍّ

ٌهس هرا الثىب  هـف وحهها وهرا زمص الأؿالت وٍ

ث ًسمص الأخمس للدّم بلىهين: الأخمس والأبُم، خُ

 واالإأطاة، أما الأبُم فيرمص للأمل واالإلهاة.

وختى ُىىان السواًت ًتراوح بين االإأطاة 

واالإلهاة: الأزق زمص الأؿالت والاهخماء والدم زمص 

دم الاطخلساز وجمثل خلفُت  الحسب والدّماز وُ

الغلاف مدخلا لصكاق ُسبي ُخُم ًىحي ئلى 

اطخمساز وبلاء ملامذ الصخـُت الِسبُت 

ت  .  (15)الجصاةسٍ

 . بنية الػنىان: 2.3

للد وزد ُىىان زواًت  لتركيبية: بنية الػنىان ا -أ

"La terre et le sang " غت الفسوظُت في
ّ
في الل

 ؿُغت حملت اطمُت بظُوت مثل ما هى مبين. 

 
 للد وزدث أًلا ؿُغت الِىىان االإترحم بظُوت واطمُت في اللغت الِسبُت، فيان الِىىان مىحصا وطلظًا أي

 في االإظخىي البيُىي هفظه للِىىان الأؿلي .
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للد أخخاز االإترحم ؿُغت اطمُت بظُوت في 

ا وجسهُبًا الِىىان  الِىىان الِسبي لُيافئ بيُىًٍ

   الفسوس ي.

 بنية الػنىان المعجمية :  -ب

جميز الِىىان في لغخه الأؿلُت بالبظاهت؛ 

ًترهب مً ولمخين جدملان االإِاوي االإعجمُت بدُث 

 الخالُت: 

 المػاني المعجمية اللفظ

Terre  "Sol, Champ , Terrain, Domaine, Pays, Propriété ,Territoire, Globe"
(16)

 . 

Sang  "Lignée, Famille, Hérédité, Lignage, Origine, Race, Souche" 
(17)

.                        

 La »الجدول: يىضح البنية المعجمية لػنىان 

Terre Et Le Sang » 

خملذ اليلماث التي اخخازها "ُبد السشاق  وللد

ُبُد" لترحمت الِىىان الدّلالاث االإعجمُت هفظها 

با وهرا ما هىضحه في الجدوٌ الخالي:  جلسٍ

فظ
ّ
 المػاني المعجمية الل

 . (18)"جسبت، وىهب، وهً، بلد، جساب" الأزق

  (19)"الظاةل الأخمس الري ًجسي في ُسوق الياةً الحي مً ػساًين و أوزدة، خُاة، أطسة"  الدّم

 

الجدول: يىضح البنية المعجمية لػنىان "الأرض 

 و الدّم"  

 La"ًىحد جوابم معجمي بين الِىىاهين 

terre et le sangِلم أن " و"الأزق والدّم" مّ ال

 Desول منها ًىوىي ُلى جلمُىاث

connotations  ( فالأزقLa terre في الخُِين )

La dénotation  ظمى التراب أو االإلىُت أو
ُ
ح

اليىهب، أما في الخلمين فهي جىحي  ئلى الاهخماء 

( Le sangلبلد ما وللىهً، والدّم في الخُِين )

ٌظمى الظاةل الأخمس الري ًجسي في ُسوق 

الؤوظان، أمّا في الخلمين فهى ًىحي  ئلى الأطسة، و 

 الظلالت، والأؿل، و الىزازت. 

ُلاوة ُلى االإِنى اللامىس ي ليلماث 

الِىىاهين جدمل  ولّ منها كُمًا أطلىبُت، أي 

جلمُىاث ومً االإِسوف أن الخّلمُىاث جخخلف 

ت لظاهُت ئلى أخسي  وهرا ما ٌِلّد مً  مً مجمىُ

غخين 
ّ
ُملُت جسحمتها،ومً خظً الحٍ أن الل

الِسبُت والفسوظُت حؼتروان في اللُم الأطلىبُت 

 لياهذ ُملُت جسحمت 
ّ
ليلمتي "الأزق" و"الدّم" وئلا

هرا الِىىان أهثر حِلُدا، وجـبّ هره 

تي خملها 
ّ
الخّلمُىاث في الصحىت الدّلالُت ال

 الياجب لِىىاهه. 

  « La terre et le sang » غنىان. دلالة 3.3

ئن هرا الِىىان بىٌامه السّمصي وجلمُىاجه 

الدّلالُت لا ًدُلىا مباػسة ئلى ملمىن الىف بل 

ًىكّ االإِىىن له في الغمىق، فلد ٌِخلد لأوٌّ 

وهلت جلّ فيها ُُىه ُلى هرا الِىىان أنّ الأمس كد 

س أزق أو وهً  م بدسب دامُت مً أحل جدسٍ
ّ
ًخِل

 ما.
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د جددر "بُتر هىمازن" ًُ هرا الىّىَ ولل

 ئذا جىسّز 
ّ
فهم ئلا

ُ
ً الؤًداةُت التي لا ج مً الِىاوٍ

ذهسها في الىّف؛ أي أنّ فهم دلالاث هرا الِىىان 

فٌُت والدّلالُت 
ّ
ف ُلى كساءة السّوابى الل

ّ
مخىك

ت  ظم هرا الِىىان بالسّمصٍ
ّ
بِىه وبين الىّف. ًد

لت مصدوحت االإصحىهت بالخّلمُىاث، وهي ذاث دلا

ئًدًىلىحُت واحخماُُت هفظُت مثل ما هى مىضّح 

 في الجدوٌ الخّالي:

 

 

 

 مقاصد الرّوائي الحقىل الدلالية

 اهخماء االإغترب أو االإهاحس لأزكه ووهىه.- الحلل الدّلالي الؤًدًىلىجي         

 لىداء الأزق أو البلد. السّوح الىهىُت و الاطخجابت-

ت.- الحلل الدّلالي الاحخماعي والىّفس ي         ت زوابى الدّم الأطسٍ ُّ  أهم

سف.-
ّ

 اللُم الؤًجابُت: الأخىّة والخّلامً والؼ

 اللُم الظلبُت: الاهخلام والخُاهت واللخل.-

      

 La  »الجدول: يىضّح الدّلالة المزدوجة لػنىان 

terre et le sang »  
جخّضح مً خلاٌ هرا  (20)

حىت الدّلالُت لِىىان
ّ

 La terre » « الجدوٌ الص

et le sang  د مً ازجبان الِىىان بالىّف والتي جصٍ

واُخبازه دلالت حصةُت ؿادزة مً حملت دلالاث 

 مىحىدة في الىّف االإِىىن.

ص: حىار . 4.3
ّ
ئنّ جلمُىاث  الػنىان و الن

خُث جسمص  الِىىان هابِت مً الىّف االإِىىن؛

الأزق في طُاق هرا الِمل الأدبي ئلى الاهخماء ئلى 

خددّر هرا  الىهً والأطسة والأؿل اللباةلي. وٍ

الىّف السّواتي ًُ أهم ُىاؿس الثلافت اللباةلُت و 

خـُت 
ّ

هما : الأزق والدّم ، مً خلاٌ خُاة الص

ري ٌِىد ئلى أزق 
ّ
السةِظُت "ُامس"، االإهاحس ال

ظخجُب برلً ل ىداء الأزق التي ًىددز الىهً وَ

 منها، وجلً هي الِىدة  ئلى أخلان  الأزق والأم.

سمص الدّم للأطسة والأؿل وهرا ما ًٌهس  وٍ

ت زوابى الدّم مً  ُّ ىن لأهم في جبُان مىلىد فسُ

خـُت "طلُمان" الاهخلام لِمّه 
ّ

خلاٌ مداولت الص

االإخىفى؛ و ًبيّن أًلًا هُف ًمىً لهره السّوابى أن 

اةلت جىدل، فىالد ذ ُنها ُاةلتها وُ
ّ
ة ُامس جخل

سمص الدّم أًلا للىزازت؛ خُث جددّر  شوحها، وٍ

ىن ًُ أهمُت ئهجاب وزٍث ذهس  أًلا مىلىد فسُ

 في الأطسة اللباةلُت ليرر أزق والده .

فالأزق و الدّم ُىـسان خاكسان بلىّة في الىّف 

السّواتي االإِىىن؛ وهرا دلُل ُلى جىاؾّ الِىىان 

اجُا وهى ما ٌِسف بالخّىاؾ مّ الىّف مىك ىُ

 الِىىاوي الدّاخلي .        

  « La terre et le sang ». وظائف غنىان 3.3

 الىظائف الدّاخلية  -أ

ًـف  « La terre et le sang »ئن ُىىان  -

ت غير مباػسة  لت زمصٍ مىكىَ الىّف لىً بوسٍ

احي.  وظيفية وصفيةوهره   مً الىّمى االإىكىُ

ا مّ الىّف ئنّ هرا الِىىا - ا ُلىًٍ
ً
ن ًسجبى ازجباه

االإِىىن وهرا ما ٌِسف بجدلُت الِىىان والىفّ 

له بمِصٌ ًُ هـه  وهرا ما ًدلّم  ولا ًمىً جأوٍ

 . وظيفة إيحائية

رميز  -
ّ
اُخمد السّواتي في ُىىجه ُلى أطلىب الت

والخّلمين، وخلم جىاؾ داخلي بين الِىىان 

 . وظيفة شػريةوالىفّ  ممّا ًجِله ًمازض 

 La terreئنّ ُىىان " الىظائف الخارجية:  -ب

et le  sang"  بظُى وغامم في الىكذ

وهرا الغمىق الىاضح ٌغسي اللازب  ذاجه،

دفِه للساءة الىفّ، والؤفـاح ًُ االإِنى  وٍ
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وظيفته االإلمس أو االإظيىث ُىه، وهرا هابّ مً 

 . التأثيرية

ئنّ هرا الظعي وزاء الىؼف ًُ  -

 ئذا كام اللازب االإظيىث ُىه لا ًيل
ّ
ل بىدُجت ئلا

م واالإِنى وجفىُىه وهره  .  وظيفة ثفكيكيهبخلىٍ

ُفي كد ٌِلّد مً ُملُت  ئنّ هرا  الخِدّد الىً

 جسحمت الِىىان.

اةف؟   رحمت أن جساعي هره الىً
ّ
فهل ًمىً للت

وهل ٌِمل الِىىان االإترحم "الأزق والدّم" 

ُفي هفظه للِىىان الأؿلي؟      بالىٌام الىً

 La terre et le ». ثرجمة غنىان 3.3

Sang » : 

 "الأرض و الدّم"  -أ

 La terre »جسحم ُبد السّشاق ُبُد ُىىان  

et le sang »  ِسف هرا خسفُا بـ: "الأزق والدّم". وَ

ُت لأهى 
ّ
رحمت اليل

ّ
الأطلىب في اطتراجُجُاث الت

ِسف  وىزدًسو  رحمت واخد ملابل واخد" وَ
ّ
"بالت

رحمت 
ّ
أًلا بالترحمت االإباػسة في اطتراجُجُاث الت

الجصةُت )أهى شخىلداحس( وهرا ما ًخّضح في 

رحمُت بين الأؿل والترحمت.
ّ
 الىخداث الت

 
أنّ هرا الِىىان وؿفي ئًداتي فان  وبما

رحمت الحسفُت مىاطبت، ئنّها جسحمت دلالُت 
ّ
الت

 خافٌذ ُلى أطلىب السّمص في الِىىان. 

هما أنّ الِىىان ًىوىي ُلى ملاؿد 

د مً ُىىاهه أن  ف الري وان ًسٍ
ّ
وغاًاث االإإل

ًلمّذ ئلى مىكىَ الىفّ السواتي دون الؤفـاح ًُ 

، والري لا ًىىؼف ئلا االإِني االإلمس في الِىىان

بلساءة الىفّ االإتن فالخلمُذ أو الغمىق زهُىت 

السّمص. ئنّ غاًت الياجب مً وزاء ُىىان غامم في 

لُت ُىد اللازب  كالب زمصي هي ئزازة الأطئلت الخّأوٍ

وئغساةه للساءة الىّف والؤحابت ُنها، وهرا ما 

رحمت أي الحفاي ُلى 
ّ
ًيبغي أن جدافٍ ُلُه الت

 .سطل غاًاث االإ

رحمت الأزس هفظه الري    
ّ
وللد خلّلذ هره الت

غت الأؿل؛ لأنها 
ّ
جسهه الِىىان في ذهً اللازب في الل

خافٌذ ُلى السّمص والغمىق وجدمل جلمُىاث 

الِىىان الأؿلي ذاتها، وهرا "جيافإ دًىامُيي"، 

وغالبًا ما ًفسق الىاػس الترحمت الحسفُت لهرا 

ً لخدلُم الأ زس هفظه في اللغت الىىَّ مً الِىاوٍ

ت وجلبُت غاًاجه  ُفت ئػهازٍ االإظتهدفت وجدلُم وً

ت .  الخجازٍ

رجمة البديلة:  -ب
ّ
 La »أكترح جسحمت ُىىان الت

terre et le sang »  بـ "الدّم والثري"  وهرا حغُير

ري ُلى الترّاب 
ّ
ٌّ لفٌت الث حصتي في السّمص، خُث جد

 هرا الجصء الري لا ًخجصّأ مً الأزق، فالثري 

والتراب ًسمصان أًلا للاهخماء والىهً، وهرا 

ّ التراهُبي  الخّغُير في السّمص هى أخد أهىاَ الخّوىَ

الري اكترخه فُني وداز بلني لترحمت الِىىان، هما 

اطدبدلذ حصء مً الِىىان بجصء آخس وهرا هى 

أطلىب الاطدبداٌ ، هما جم جلدًم وخدة الدّم 

ت الاهخماء   ًُ الأزق أو الثري وهرا خظب أولىٍ

 ئلى الأطسة 
ً
ت؛ لأنّ الأؿل والاهخماء ًيىن أوّلا والهىٍ

 )زابى الدّم( زم للىهً )الثري أو الأزق(. 

ًفض ي هرا الخّدلُل ئلى اطخيخاج آلُاث جسحمت     

رحمت  « La terre et le sang »ُىىان 
ّ
والت

البدًلت

. 
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«La terre et le sang » رجمة
ّ
 آليات الت

 "الأزق و الدّم" 

 )ُبد السشاق ُبُد(

 الترحمت الحسفُت )الدّلالُت( بُترهُىمازن.  -

 الترحمت واخدة ملابل واخد )اطتراجُجُاث الترحمت الجصةُت(.   -

ُفُت(.  -  "الخيافإ الدًىامُيي" ) جسحمت وً

ّ جساهُببي   - "الدّم و الثري")جسحمت بدًلت(  ير في السّمص والِام ملابل الخاؾ - جوىَ ُّ )فُني و  -الخغ

 دازبلني(. 

 الخلدًم والخأخير.  -

 الاطدبداٌ  -

 « La terre et le sang »الجدول: يىضح آليات ثرجمة غنىان 

 خاثمة:

 للد خلف هرا البدث االإىطىم بـ: " 

استراثيجيات الػنىنة غند الروائي مىلىد 

غنىان رواية الأرض و فرغىن و آليات ثرجمتها،  

نمىذجًا
ُ

 ئلى الىّخاةج الخّالُت:  "الدّم أ

ىن  - مً خلاٌ دزاطتي لِىىان زواًت مىلىد فسُ

غت الفسوظُت )
ّ
 la terre et le)االإىخىبت في الل

sang ، وجدلُلي لِلاكخه بىـه وغلافه الخازجي 

وحدث أنّ هرا الِىىان ئًداتي ووؿفي، فهى 

ا وزُلًا. 
ً
سجبى به ازجباه  ًـف ملمىن الىّف وٍ

رحمت الحسفُت هي الظّاةدة في جسحمت  - ٍّ
ّ
ئنّ الت

ىن، ئكافت ئلى جىُُف لظاوي  ُىىان مىلىد فسُ

ُفُت(.  وزلافي )جسحمت وً

ئن اطخِماٌ ئطتراجُجُت الترحمت  -

" واالإِادلت الجصةُت"الترحمت واخد ملابل واخد

لإطتراجُجُت الترحمت اليلُت" الترحمت االإباػسة" في 

خافٍ ُلى  La terre et le sangجسحمت الِىىان 

خه واًداةه .و هرا ما ًمهد ئلى اهتهاج   زمصٍ

ئطتراجُجُت مخياملت ججمّ بين الجصةُاث واليلُاث 

   .ً  لترحمت الِىاوٍ

 الهىامش:
ىن: االإؼازوىن (  1) ًىٌس: ملخلى دولي خىٌ مىلىد فسُ

تها، وؼس في ووالت  ىن وزمصٍ وىن اللىء ُلى هخابت فسُ
ّ
ٌظل

ت، ًىم   . 2012-03-11الأهباء الجصاةسٍ

www.djazaires.com/aps/23776850  ّّ اهل

                                             طا. 10:03.  24/02/2015ُلُه ًىم: 

 . 
رحمت ُلى ُىاؿس (*)

ّ
ٌؼمل اؿولاح  الاطتراجُجُت في الت

 choix, méthode etزلار : الاخخُاز و االإىهجُت و اللساز 

décision)  رحمت و اجباُه
ّ
( أي اخخُاز االإترحم لىفّ الت

الإىهج جسحمت و اجخاذه الإخخلف اللسازاث في ممازطخه 

 للِملُت الترحمُت.

Voir : Mathieu Guider, Introduction à la 

traductologie, Mathieu Guidère, penser 

la traduction : hier, aujourd’hui, 

demain, Groupe de boeck, Bruxelle, 2
e
 

éd ,2010,  Op,cit, p97      
()   أهى وىزدًسو هي باخثت و أطخاذة بجامِت آزهىض

 بالداهمازن.
(
2

)
Mia vestergaard Andersen, The fate 

of movie titles in translation a 
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strategies in title translation, BA 

English and German, May 5, 2010. 
(
3

)
Anne Cordero, the strange fate of 

movie titles in K.Kumer editions, 1987 

mentioned by: Mia Vestergaard 

Andersen, Op,cit. 
(
4
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 See : Ibid. 
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)
 Ibid. 

(
6

)
 Peter Newmark ,Textbook of 

translation, ,Pearson Education Limited, 

eighth impression,2003.  op,cit, p45. 
(
7

)
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op,cit. 
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Ibid. 
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)
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ماٌ و  أهى شخىلداحس   (***) هي أطخاذة بلظم ئدازة اُلأ

الاجـاٌ بجامِت آزهىض بالداهمازن , كامذ بِدّة دزاطاث 

رحمت الفىزٍت و 
ّ
رحمت والت

ّ
في اللغت و الاجـاٌ و مىاهج الت

رحمي و الترحمت الآلُت
ّ
 .الىّلد الت

م و الؤدازة و   (****) ظىٍ
ّ
مُا فاطترحازد هي باخثت في الد

ـاٌ بجامِت آزهىض بالدا
ّ
 همازن.الؤج

(
10

)
 See :. Mia Vesetgaard Andersen, 

op,cit. 
(
*****

)
 See also : Op, cit, p,p92 -109. 

خماد ُلى ( 11)  :االإـدزالجدوٌ مً ئُداد الباخثت بالُإ

 Anne Schjoldager with Henrik Gottlied 

& Ida klitgard, Authors and Acdemica, 

Aarhus, 1st edition 2008,p91.  
(
12

)
 See : Mia Vestergaard Andersen, 

op,cit. 

(13) Moloud Feraoun, La terre et le 

sang, la terre et le sang, éditions 

Talantkit, Bejaia, Algérie, 2003 
(
14

)
See : Ibid

 

(15 و  4ًىٌس : ملحم ؿىز أغلفت السواًاث، الغلاف زكم ( 

.5غلاف السواًت مترحمت زكم   
(
16

)
 Le Robert Plus, ,Dictionnaire de la 

langue français, Editions France 

Loisirs, Paris, 2007,p  1558. 
(
17

)
 Ibid, p1523. 

، 3االإىجد في اللغت الِسبُت، دزا االإؼسق، بيروث، ن( 18)

 .10،  ؾ 2000
 .404االإسحّ هفظه، ؾ ( 19)
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